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1. TEKSTI 

 

(Ps024_07H) 

אוּ עָרִים שְׂ יכֶם שְׂ  רָאשֵׁ

אוּ הִנָשְׂ י וְׂ חֵׁ ם־פִתְׂ  עוֹלָָ֑

יָבוֹא מֶלֶךְ  הַכָבֽוֹד׃־וְׂ
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2. SANASTOA 

 

אוּ  שְׂ
pa. imperat. mon. 2. mask. 

 ,nasa (650x) nostaa, kantaa, nif. kohota, tulla nostetuksi נשא נשא√

kannetuksi, korotetuksi (verbi) 

 

עָרִים  שְׂ
mon. 

 עַרשַ  
mask. [a-segol.] (375x) portti, "arviointi-, mittaus- ja kauppapaikka" 

 ,sha'ar (1x, Sananl. 23:7) laskeskella, laskelmoida שער√

arvioida, mitata (verbi) 

 

יכֶם  רָאשֵׁ
mon. + suff. mon. 2. mask. 

 ראֹש
mask. (600x) pää, huippu, alku, ylin 

 רָאשִים
rashim mon. (Sim lev!) 

 ra'ash (0/) aloittaa, olla ensimmäinen, olla pää (juuri) ראש√

 

 רִאשוֹן
num. & adj. [on-nom.] [dissimilaatio] (182x) 

ensimmäinen, aikaisempi, entinen 

 

אשִית  רֵׁ
fem. (51x) alku, ensimmäinen, esikoinen, ensihedelmä 

 

אשִית רֵׁ  בְׂ
• 1. Alussa, "Esikoisen kautta" 
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• 2. Bereshit, Ensimmäinen Mooseksen kirja 

 

אוּ הִנָשְׂ  וְׂ
ve-konj. + nif. imperat. mon. 2. mask. 

 ,nasa (650x) nostaa, kantaa נשא נשא√

nif. pass. tulla nostetuksi, kannetuksi, korotetuksi, 

nif. refl. kohota (verbi) 

 

י חֵׁ  ־פִתְׂ
mon. st. constr. 

י* חֵׁ תְׂ י > ־פְׂ חֵׁ  ־פִתְׂ

תַח  פֶ 
mask. [i-segol.] (164x) oviaukko, portin aukko 

תָחִים  פְׂ
mon. st. abs. 

 patach (135x) avata (verbi) פתח√

חַ  תֵׁ  מַפְׂ
mask. [mem-nom.] (3x) avain 

 פַתָח
mask. [kattaal-nom.: ammatti/tekijännimi] MH 

patach-vokaalimerkki, "avaaja" 

• avoin a-vokaali, vastakohtana kamats eli "suljettava" a/o 

 

 עולם] עֹלָם [עוֹלָם

 עלם√

H2 עלם alam (27/520) peittää; olla nuori (juuri) 
     https://gen.fi/h2-clm.html 
 

 

3. KÄÄNNÖS (Ps024_07) 

 

7. Nostakaa, portit, päänne, 
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ja kohotkaa, ikuisuuden oviaukot, 

ja/niin tulee kunnian kuningas! (JMR) 

 


